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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration North Korean

1-1 We have a 
malfunction. kojangee natda 고장이 났다.

1-2 We have a problem. munjeyga itda 문제가 있다.

1-3 We have an in-flight 
emergency.

peehangjung 
pisangsatega 
palsenghetda

비행중 비상사태가 
발생했다.

1-4 Go around. toraagaraa 돌아가라.

1-5 Do not land. chanyukhajee maraa 착륙하지 마라.

1-6 Unsafe (Danger) weehomhan 위험한

1-7 Stop taxi! hwaljuhajee maraa! 활주하지 마라!

1-8 Cancel clearance. eereuk hogareul 
chweesohandaa

이륙 허가를 
취소한다.

1-9 Engine fire! enjiney pooree natda! 엔진에 불이 났다!
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1-10 Aircraft fire! pihenki-ey pooree 
natda!

비행기에 불이 
났다!

1-11 Reserve airfield pihengjangeul 
hwakboharaa 비행장을 확보하라.

1-12 Landing gear problem chanyuk jangchee 
munjey 착륙 장치 문제

1-10 Aircraft fire! pihenki-ey pooree 
natda!

비행기에 불이 
났다!

1-11 Reserve airfield pihengjangeul 
hwakboharaa 비행장을 확보하라.

1-12 Landing gear problem chanyuk jangchee 
munjey 착륙 장치 문제
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ kwaa yelaakaraa ___과 연락하라.

2-2 Frequency ___ Point 
___

chupaasoo ___ chawm 
___

주파수 ___ 점___.

2-3 Switch to frequency 
___.

___ chupaasooro pak-
koraa

___ 주파수로 
바꿔라.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

tungjekuyogey 
trawkawgey haraa.

통제구역에 
들어가게 하라.

2-5 Altitude kodo 고도

2-6 Flight level peehengkodo 비행고도

2-7 Distance kawree 거리

2-8 A beam of ___ ___ peet ___빛

2-9 I passed over ___. ___ rul cheenaakatda. ___를 지나갔다.

2-10 Bearing pangwee 방위

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ kwaa yelaakaraa ___과 연락하라.

2-2 Frequency ___ Point 
___

chupaasoo ___ chawm 
___

주파수 ___ 점___.

2-3 Switch to frequency 
___.

___ chupaasooro pak-
koraa

___ 주파수로 
바꿔라.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

tungjekuyogey 
trawkawgey haraa.

통제구역에 
들어가게 하라.

2-5 Altitude kodo 고도

2-6 Flight level peehengkodo 비행고도

2-7 Distance kawree 거리

2-8 A beam of ___ ___ peet ___빛

2-9 I passed over ___. ___ rul cheenaakatda. ___를 지나갔다.

2-10 Bearing pangwee 방위

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ kwaa yelaakaraa ___과 연락하라.

2-2 Frequency ___ Point 
___

chupaasoo ___ chawm 
___

주파수 ___ 점___.

2-3 Switch to frequency 
___.

___ chupaasooro pak-
koraa

___ 주파수로 
바꿔라.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

tungjekuyogey 
trawkawgey haraa.

통제구역에 
들어가게 하라.

2-5 Altitude kodo 고도

2-6 Flight level peehengkodo 비행고도

2-7 Distance kawree 거리

2-8 A beam of ___ ___ peet ___빛

2-9 I passed over ___. ___ rul cheenaakatda. ___를 지나갔다.

2-10 Bearing pangwee 방위

PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ kwaa yelaakaraa ___과 연락하라.

2-2 Frequency ___ Point 
___

chupaasoo ___ chawm 
___

주파수 ___ 점___.

2-3 Switch to frequency 
___.

___ chupaasooro pak-
koraa

___ 주파수로 
바꿔라.

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

tungjekuyogey 
trawkawgey haraa.

통제구역에 
들어가게 하라.

2-5 Altitude kodo 고도

2-6 Flight level peehengkodo 비행고도

2-7 Distance kawree 거리

2-8 A beam of ___ ___ peet ___빛

2-9 I passed over ___. ___ rul cheenaakatda. ___를 지나갔다.

2-10 Bearing pangwee 방위



2 2

22

2-11 Traffic kyotong 교통

2-12 Unidentified aircraft meehwaagin 
peehangee

미확인 비행기

2-13 Aircraft hawngkongee 항공기

2-14 Helicopter chikseungee 직승기

2-15 Climb to ___.
___ lo godoreul olyoraa ___ 로 고도를 

올려라.

2-16 Descend to ___.
___ lo godoreul 
natchoraa

___ 로 고도를 
낮춰라.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

tochak yejangsigan 도착예정시간

2-18 Flight plan pihang kehwek 비행계획

2-19 Fly heading ___. ___ lo piheng haraa ___로 비행하라.

2-20 We are bound for ___. ___ lo hyanghandaa ___로 향한다.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. chanchanhee taasee 
malharaa

천천히 다시 
말하라.

3-2 Roger aratdaa 알았다.

3-3 Over eesang 이상

3-4 I did not understand. jal moreugetda. 잘 모르겠다.

3-5 Your transmission was 
blocked. sushinee antanda 수신이 안된다.

3-6 Heavy static simhan jabeum 심한 잡음

3-7 The signal is weak. shinhogaa yakhaadaa 신호가 약하다.

3-8 Say again. tasee malharaa 다시 말하라.

3-9 This is an American 
aircraft.

miguk hangongki-
eedaa 미국 항공기이다.

3-10 Spell it, please. cheoljaareul malhaaraa 철자를 말하라.
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3-11 Did you say ___? ___ raago hen-na? ___라고 했나?

3-12 I do not speak Korean. hangugmaleul hal jul 
morunda

한국말을 할 줄 
모른다.

3-13 Does anyone there 
speak English?

yeongeo haljul aneun 
sarami in-na?

영어 할 줄 아는 
사람이 있나?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

___ kwanjesowa 
kyosinhago in-na?

___관제소와 
교신하고 있나?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

kyosinhagee teo 
joweun jupaasuga in-
na?

교신하기 더 좋은 
주파수가 있나?

3-16 I read you: araa teurotda 알아 들었다.

3-17 five-by haajoo chal tulindaa 아주 잘 들린다.

3-18 four-by chal teulindaa 잘 들린다

3-19 three-by kwen chantaa 괜찮다

3-11 Did you say ___? ___ raago hen-na? ___라고 했나?

3-12 I do not speak Korean. hangugmaleul hal jul 
morunda

한국말을 할 줄 
모른다.

3-13 Does anyone there 
speak English?

yeongeo haljul aneun 
sarami in-na?

영어 할 줄 아는 
사람이 있나?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

___ kwanjesowa 
kyosinhago in-na?

___관제소와 
교신하고 있나?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

kyosinhagee teo 
joweun jupaasuga in-
na?

교신하기 더 좋은 
주파수가 있나?

3-16 I read you: araa teurotda 알아 들었다.

3-17 five-by haajoo chal tulindaa 아주 잘 들린다.

3-18 four-by chal teulindaa 잘 들린다

3-19 three-by kwen chantaa 괜찮다

3-11 Did you say ___? ___ raago hen-na? ___라고 했나?

3-12 I do not speak Korean. hangugmaleul hal jul 
morunda

한국말을 할 줄 
모른다.

3-13 Does anyone there 
speak English?

yeongeo haljul aneun 
sarami in-na?

영어 할 줄 아는 
사람이 있나?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

___ kwanjesowa 
kyosinhago in-na?

___관제소와 
교신하고 있나?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?
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3-20 two-by kowee an tulindaa 거의 안 들린다
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. ___ hwalchooroga 
sayoung jungeedaa

___활주로가 
사용중이다.

4-2 Wind at ___. ___ pungsok ___풍속

4-3 Altimeter kudogey 고도계

4-4 Number ___ to follow. tarayaa hal ponho ___ 따라야 할 번호 ___

4-5 Report pogoharaa 보고하라.

4-6 ___ miles ___ maayel ___마일

4-7 ___ kilometers ___ kiromeetaa ___키로미터

4-8 Beacon pyojee 표지

4-9 Final (approach) maajeemak 
(cheobkeun) 마지막(접근)

4-10 Base keejee 기지

4-11 Headwind matpaaram 맞바람
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4-12 Tailwind sunpeung 순풍

4-13 Crosswind yowpaaram 옆바람

4-14 Downwind sunpeung 순풍

4-15 Upwind matpaaram 맞바람

4-16 Extended (fully) hwagchang 확장

4-17 Enter landing pattern. chanyuk santeye teuraa 
kaaraa

착륙상태에 
들어가라.

4-18 Cleared to land. chanyugeul 
heogahandaa 착륙을 허가한다.

4-19 Landing gear down. chanyuk gyaarul 
neryora 착륙기어를 내려라.

4-20 Turn on runway lights. hwaljooro teungeul 
kyera 활주로 등을 켜라.

4-21 Is your navigation 
system working?

hangbok changcheega 
chaktong haneungaa?

항법장치가 
작동하는가?
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4-22 I see the airfield. pihengjaanee poyendaa 비행장이 보인다.

4-23 I see the runway. hwaljuroga poyendaa 활주로가 보인다.

4-24 I’ve landed. chanyuk keytdaa 착륙했다.

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

keygee chanyuk 
jancheegaa jaktong 
haneungaa?

계기착륙장치가 
작동하는가?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway yoodoro 유도로

5-2 Taxi taksee 택시

5-3 Turn right ooreuntchokgeuro 
turaara 오른쪽으로 돌아라.

5-4 Turn left wentchogeuro torara 왼쪽으로 돌아라.

5-5 To the hardstand choogeejangeuro 주기장으로

5-6 Follow the “follow-me” 
truck. yoodocharul tarakara 유도차를 따라가라.

5-7 Take runway ___. ___ hwaljoororeul 
eeyonghara

___활주로을 
이용하라.

5-8 Hold short of runway. hwaljoorowey cheenee 
pajee mara

활주로에 진입하지 
마라.
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

kanunghamyun, 
taaweum yoodororo 
turogaraa

가능하면, 다음 
유도로로 들어가라.

5-10 Taxi to parking. choogeejangeuro karaa 주기장으로 가라.

5-11 Marshallers will assist. yudosagaa twaajul 
kwasidaa

유도사가 도와 줄 
것이다.

5-12 Taxi into position and 
hold.

chijamro hwalchoohan 
hoo tegee haraa

지점으로 활주한 후 
대기하라.

5-13 There is an obstacle in 
our way.

keerey jangemooree 
itdaa

길에 장애물이 
있다.

5-14 Can you move that 
___?

kuo ___ eul umgelsoo 
in-na?

그 ___을 옮길수 
있나?

5-15 car? cha? 차?

5-16 truck? teurak? 트럭?

5-17 airplane? pihengee? 비행기?
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5-18 powercart? tonyak soorey? 동력수레?

5-19
We need minimum 
___.

cheso ___ kaa 
peryohada

최소___가 
필요하다.

5-20 50 feet taxiway osip piteu yudoro 오십 피트 유도로

5-21 70 feet taxiway chilsipiteu hwalchuro 70 피트 활주로

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

nalgey pugee ___ 
mitaw idaa

날개 폭이 ___
미터이다.

5-23 We need wingtip 
clearance.

nalgekuchee jinagal 
soo in-neun kong-
ganee peryohadaa

날개끝이 지나갈 
수 있는 공간이 
필요하다.
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. iryogeul 
yochunghandaa 이륙을 요청한다.

6-2 Cleared for takeoff. iryogeul hogaahandaa 이륙을 허가한다.

6-3 After departure, ___. chulbal hoo, ___ 출발 후, ___.

6-4 Heading chinlo 진로

6-5 Flock of birds setey 새 떼

6-6 Climb and maintain. sangseung hoo 
yoojeeharaa 상승 후 유지하라.
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6-2 Cleared for takeoff. iryogeul hogaahandaa 이륙을 허가한다.

6-3 After departure, ___. chulbal hoo, ___ 출발 후, ___.

6-4 Heading chinlo 진로

6-5 Flock of birds setey 새 떼
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

kandel soo in-neun 
choogee changey 
cheodey mugegaa 
olmaa ingaa?

견딜 수 있는 
주기장의 최대 
무게가 얼마인가?

7-2 What is the total length 
of the runway?

hwalchoorowee kireega 
ulmaa ingaa?

활주로의 길이가 
얼마인가?

7-3 What is the width of 
the runway?

hwalchoorowee pugee 
ulmaa ingaa?

활주로의 폭이 
얼마인가?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

hwalchoorogaa kandel 
soo in-neun cheodey 
mogegaa ulmaa ingaa?

활주로가 견딜 수 
있는 최대 무게가 
얼마인가?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

kwanjey tabwi 
kumoosigaanun onjey 
imneeka?

관제탑의 
근무시간은 
언제입니까?
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7-6 What fees are we 
liable for?

olmaasig neyaa 
hamneeka?

얼마씩 내야 
합니까?

7-7 How much do we 
owe?

chanpoo olmaa 
imneeka? 전부 얼마입니까?

7-8 Dollars taal-la 달라

7-9 Won waan 원

7-10 I am ___. chowneun ___ 저는 ___.

7-11 the aircraft 
commander

hang-gongee 
chihweeja 항공기 지휘자

7-12 the flight engineer chantoo kongbyang 
gwan 전투 공병관

7-13 the navigator hangpopsa 항법사

7-14 the copilot poo jojongsa 부 조종사

7-15 the crew chief sungmoowan keejang 승무원 기장

7-6 What fees are we 
liable for?

olmaasig neyaa 
hamneeka?

얼마씩 내야 
합니까?

7-7 How much do we 
owe?

chanpoo olmaa 
imneeka? 전부 얼마입니까?

7-8 Dollars taal-la 달라

7-9 Won waan 원

7-10 I am ___. chowneun ___ 저는 ___.

7-11 the aircraft 
commander

hang-gongee 
chihweeja 항공기 지휘자

7-12 the flight engineer chantoo kongbyang 
gwan 전투 공병관

7-13 the navigator hangpopsa 항법사

7-14 the copilot poo jojongsa 부 조종사

7-15 the crew chief sungmoowan keejang 승무원 기장

7-6 What fees are we 
liable for?

olmaasig neyaa 
hamneeka?

얼마씩 내야 
합니까?

7-7 How much do we 
owe?

chanpoo olmaa 
imneeka? 전부 얼마입니까?

7-8 Dollars taal-la 달라

7-9 Won waan 원

7-10 I am ___. chowneun ___ 저는 ___.

7-11 the aircraft 
commander

hang-gongee 
chihweeja 항공기 지휘자

7-12 the flight engineer chantoo kongbyang 
gwan 전투 공병관

7-13 the navigator hangpopsa 항법사

7-14 the copilot poo jojongsa 부 조종사

7-15 the crew chief sungmoowan keejang 승무원 기장

7-6 What fees are we 
liable for?

olmaasig neyaa 
hamneeka?

얼마씩 내야 
합니까?

7-7 How much do we 
owe?

chanpoo olmaa 
imneeka? 전부 얼마입니까?

7-8 Dollars taal-la 달라

7-9 Won waan 원

7-10 I am ___. chowneun ___ 저는 ___.

7-11 the aircraft 
commander

hang-gongee 
chihweeja 항공기 지휘자

7-12 the flight engineer chantoo kongbyang 
gwan 전투 공병관

7-13 the navigator hangpopsa 항법사

7-14 the copilot poo jojongsa 부 조종사

7-15 the crew chief sungmoowan keejang 승무원 기장



7-16 the flight surgeon hang-gong 
kooneegwan 항공 군의관

7-17 the loadmaster keesang soosungwan 기상 수송원

7-18 the radio operator mujansa 무전사

7-19 This is the flight crew. seungmoowan imneeda 승무원입니다.

7-16 the flight surgeon hang-gong 
kooneegwan 항공 군의관

7-17 the loadmaster keesang soosungwan 기상 수송원

7-18 the radio operator mujansa 무전사
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7-19 This is the flight crew. seungmoowan imneeda 승무원입니다.
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. chigey chaga piryo 
hamneeida

지게차가 
필요합니다.

8-2 Where do we unload? hodidaa neryaw 
noelkaayo?

어디다 내려 
놓을까요?

8-3 Pallet hwameul kalpan 화물 깔판

8-4 Cargo hwamul 화물

8-5 We need a pallet 
loader.

hwamul kalpan 
changjanjaga 
piryohamneeda

화물 깔판 장전자가 
필요합니다.

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

chimnerineun koseul 
towaajul ilkunee 
piryohamneeda

짐내리는 것을 
도와 줄 일꾼이 
필요합니다.

8-7 We need cargo 
handlers.

hwamul chimkoonduree 
piryohamneeda

화물 짐꾼들이 
필요합니다.
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8-8 Is there a staging area 
for cargo?

hwamudeur muwa dul 
kosee isumneeka?

화물을 모아 둘 
곳이 있습니까?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ eul kajeego 
isumneeka?

___을 가지고 
있습니까?

9-2 Oil keereum 기름

9-3 Hydraulic fluid yoowapjanchee 
keereum 유압장치 기름

9-4 Hydraulic system yoowapjanchee 유압장치

9-5 We need local airline 
maintenance support.

hyanjee hang-gongee 
jeongbi towmee 
piryohamnida

현지 항공기정비 
도움이 필요합니다.

9-6 Our power 
requirements are ___.

enojeeye piryohan 
goseun ___ imneeda

에너지에 필요한 
것은 ___ 입니다

9-7 400 cycle saabeyk chup-paa 400 주파

9-8 3-phase sam chalyoo 3-전류

PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ eul kajeego 
isumneeka?

___을 가지고 
있습니까?

9-2 Oil keereum 기름

9-3 Hydraulic fluid yoowapjanchee 
keereum 유압장치 기름

9-4 Hydraulic system yoowapjanchee 유압장치

9-5 We need local airline 
maintenance support.

hyanjee hang-gongee 
jeongbi towmee 
piryohamnida

현지 항공기정비 
도움이 필요합니다.

9-6 Our power 
requirements are ___.

enojeeye piryohan 
goseun ___ imneeda

에너지에 필요한 
것은 ___ 입니다

9-7 400 cycle saabeyk chup-paa 400 주파

9-8 3-phase sam chalyoo 3-전류

PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ eul kajeego 
isumneeka?

___을 가지고 
있습니까?

9-2 Oil keereum 기름

9-3 Hydraulic fluid yoowapjanchee 
keereum 유압장치 기름

9-4 Hydraulic system yoowapjanchee 유압장치

9-5 We need local airline 
maintenance support.

hyanjee hang-gongee 
jeongbi towmee 
piryohamnida

현지 항공기정비 
도움이 필요합니다.

9-6 Our power 
requirements are ___.

enojeeye piryohan 
goseun ___ imneeda

에너지에 필요한 
것은 ___ 입니다

9-7 400 cycle saabeyk chup-paa 400 주파

9-8 3-phase sam chalyoo 3-전류

PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ eul kajeego 
isumneeka?

___을 가지고 
있습니까?

9-2 Oil keereum 기름

9-3 Hydraulic fluid yoowapjanchee 
keereum 유압장치 기름

9-4 Hydraulic system yoowapjanchee 유압장치

9-5 We need local airline 
maintenance support.

hyanjee hang-gongee 
jeongbi towmee 
piryohamnida

현지 항공기정비 
도움이 필요합니다.

9-6 Our power 
requirements are ___.

enojeeye piryohan 
goseun ___ imneeda

에너지에 필요한 
것은 ___ 입니다

9-7 400 cycle saabeyk chup-paa 400 주파

9-8 3-phase sam chalyoo 3-전류



9-9 alternating current kyoryoo chalyoo 교류 전류

9-10 115 volt paksip o bolteu 115볼트
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yawlyoga isumnika? 연료가 있습니까?

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

yawlyoga otokey 
koosangtowyaa 
isumnika?

연료가 어떻게 
구성되어 있습니까?

10-3 What is the cost? kaagyogee owlmaa 
imnika? 가격이 얼마입니까?

10-4 We need ___ kilos. ___ keeroga 
piryohamneeda

___키로가 
필요합니다.

10-5 How much do we owe 
you?

owlmareul neya 
hamnika?

얼마를 내야 
합니까?

10-6 Do you have fuel 
pits?

yowlyo gudeongika 
isumnika?

연료 구덩이가 
있습니까?
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

cheygeubyureul hanun 
dongan subang-
gwandeuree iral su 
isumnika?

재급유를 하는 동안 
소방관들이 일할 수 
있습니까?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

teurogey yowlyoga 
olmaanaa 
teureogamnika?

트럭에 연료가 
얼마나 들어갑니까?

10-9 We need refueling. chegubyooga 
piryohamnida

재급유가 
필요합니다.

10-10 Where will we be 
refueling?

chegubyureul odisow 
hamnika?

재급유를 어디서 
합니까?

10-11 When can we be 
refueled?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives 
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements   4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)   5.  Press Conference 
 3.  Escort    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
 1. Assessment          5. Medical Threat
 2. Terrorist Threat   6. Local Employed Personnel (LEP)
 3. Foreign Intelligence Service (FIS)         7. Route Assessments
 4. Criminal Threat   8. Glossary
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